


1 In the days when the chieftains ruled, there
was a famine in the land; and a man of
Bethlehem in Judah, with his wife and two
sons, went to reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s
name was Naomi, and his two sons were
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the
country of Moab and remained there.

3 Flimelech, Naomi’s husband, died; and she
was left with her two sons.

4 They mairied Moabite women, one named
Orpah and the other Ruth, and they lived
there about ten years.

S Then those two—Mahlon and Chilion—
also died; so the woman was left without her

two sons and without her husband.
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1 In the days when the chieftains ruled, there
was a famine in the land; and a man of
Bethlehem in Judah, with his wife and two
sons, went to reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s
name was Naomi, and his two sons were
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the
country of Moab and remained there.

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she
was left with her two sons.

4 They married Moabite women, one named
Orpah and the other Ruth, and they lived
there about ten vears.

S Then those two—NMahlon and Chilion—
also died; so the woman was left without her

two sons and without her husband.
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Bava Batra 91a

The Sages taught: One may not leave Eretz
Yisrael to live outside of Eretz Yisrael
unless... And Rabbi Shimon ben Yohai
would likewise say: Elimelech and his sons
Mahlon and Chilion were prominent
members of their generation and were
leaders of their generation. And for what
reason were they punished? Because they
left Eretz Yisrael to go outside of Eretz
Yisrael, as it is stated: “And all the city was
astir concerning them, and the women said:
Is this Naomi?” (Ruth 1:19). What is the
meaning of the phrase: “Is this Naomi”?
Rabbi Yitzhak says They said: Have you
seen what befell Naomi, who left FEretz
Yisrael for outside of Eretz Yisrael?

And Rabbi Yitzhak also says: That very day
when Ruth the Moabite came to Eretz
Yisrael, the wife of Boaz died, as people say:
Before the deceased dies, the person who will
next be in charge of his house arises.
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1 In the days when the chieftains ruled, there
was a famine in the land; and a man of
Bethlehem in Judah, with his wife and two
sons, went to reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s
name was Naomi, and his two sons were
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the
country of Moab and remained there.

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she
was left with her two sons.

4 They married Moabite women, one named
Orpah and the other Ruth, and they lived
there about ten years.

S Then those two—NMahlon and Chilion—
also died; so the woman was left without her

two sons and without her husband.
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1 In the days when the chieftains ruled, there
was a famine in the land; and a man of
Bethlehem in Judah, with his wife and two
sons, went to reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s
name was Naomi, and his two sons were
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the
country of Moab and remained there.

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she
was left with her two sons.

4 They married Moabite women, one named
Orpah and the other Ruth, and they lived
there about ten vears.

S Then those two—NMahlon and Chilion—
also died; so the woman was left without her

two sons and without her husband.
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Genesis 13

9 Is not the whole land before you? Let us
separate: if you go north. I will go south: and if
you go south, I will go north.”

10 Lot looked about him and saw how well
watered was the whole plain of the Jordan, all of
it—this was before the LORD had destroyed
Sodom and Gomorrah—all the way to Zoar. like
the garden of the LORD, like the land of Egypt.

11 So Lot chose for himself the whole plain of
the Jordan. and Lot journeyed eastward. Thus
they parted from each other:

12 Abram remained in the land of Canaan. while
Lot settled in the cities of the Plain, pitching his
tents near Sodom.

13 Now the inhabitants of Sodom were very
wicked sinners against the LORD.
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Genesis 18:17-21

Now the LORD had said. “Shall I hide from
Abraham what I am about to do, since
Abraham is to become a great and populous
nation and all the nations of the earth are to
bless themselves by him? For I have singled
him out, that he may instruct his children and
his posterity to keep the way of the LORD by
doing what is just and right, in order that the
LORD may bring about for Abraham what He
has promised him.” Then the LORD said,
“The outrage of Sodom and Gomorrah is so
great. and their sin so grave! I will go down to
see whether they have acted altogether
according to the outcry that has reached Me; if
not, I will take note.”
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Genesis 19:36-38

Thus the two daughters of Lot came to be
with child by their father.

The older one bore a son and named him
Moab: he is the father of the Moabites of
today.

And the younger also bore a son, and she
called him Ben-ammi; he is the father of the
Ammonites of today.
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Deuteronomy 23:4-5

No Ammonite or Moabite shall be admitted
into the congregation of the LORD: none of
their descendants, even in the tenth
generation, shall ever be admitted into the
congregation of the LORD, because they did
not meet you with food and water on your
journey after vou left Egvpt, and because
they hired Balaam son of Beor, from Pethor
of Aram-naharaim, to curse vou.
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Ezekiel 16:49

Only this was the sin of your sister Sodom:
arrogance! She and her daughters had
plenty of bread and untroubled tranquillity;
yvet she did not support the poor and the
needy.
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Pilegesh BeGiv’ah

Sodom
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1 In the days when the chieftains ruled, there
was a famine in the land; and a man of
Bethlehem in Judah, with his wife and two
sons, went to reside in the country of Moab.
2 The man’s name was Elimelech, his wife’s
name was Naomi, and his two sons were
named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the
country of Moab and remained there.

3 Flimelech, Naomi’s husband, died; and she
was left with her two sons.

4 They married Moabite women, one named
Orpah and the other Ruth, and they lived
there about ten years.

5 Then those two—Mahlon and Chilion—
also died; so the woman was left without her

two sons and without her husband.
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Rut Rabbah 1:4

Elimelech was one the great leaders of his
district and one of the financial supporters
of his generation. But when the years of
famine came, he said, “Now all Israel will
come knocking at my door, each one with his
basket.” He got up and fled from them. This
is the meaning of the verse, “and a man went
[out] from Beth-lehem in Judah.”
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Midrash Zuta, Rut 1:4

“They mairied Moabite women.” What
caused the tribe of Judah to many a
Moabite woman? That they acted as Amon
and Moab [“because] they did not meet you
with food and water (Deuteronomy 23:5).
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Judges 12
8 After him. Ibzan of Bethlehem led Israel. 9 He

had thirty sons. and he married off thirty
daughters outside the clan and brought in thirty
girls from outsidethe clan for his sons. He led
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Israel seven years. 10 Then Ibzan died and was :0oN?
buried in Bethlehem
Bava Batra 91a NN N9D2 N33

Rabba bar Rav Huna says that Rav says:
Ibzan is Boaz. What is he teaching us? This
in accordance with the other statement of
Rabba bar Rav Huna, as Rabba bar Rav
Huna says that Rav says: Boaz prepared one
hundred and twenty feasts for his children at
As it is stated,: “And he had thirty sons, and
thirty daughters he sent abroad, and thirty
daughters he brought in from abroad for his
sons. And he judged Israel sevenyears”
(Judges 12:9). And at each and every
[wedding] he made two feasts, one in the
house of the father and one in the house of
the father-in-law. And he did not invite
Manoah, to any of them. He said: he is a
sterile mule, how will he pay me back?
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